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摘  要 

随着方言电影影响力的不断扩大，字幕翻译在跨区域传播中的作用日益凸显。《给阿嬷的情书》以侨批文

化为叙事核心，潮汕方言对白配上普通话字幕，既有鲜明的地域特色，也对翻译提出了更高要求。该研究

从跨文化交际视角出发，结合生态翻译学“三维转换”理论，解析了该片的字幕翻译策略。研究发现，语

言维以意译为主、直译为辅，借助语义重构与信息压缩增强了可理解性；文化维综合运用保留、释义、归

化与异化等手法，实现了文化意义的动态传递；交际维则将情感优先作为原则，帮助不同文化背景的观众

更好地理解故事。这些发现可为潮汕方言电影及其他方言影视作品的字幕翻译与跨文化传播提供参考。 
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Abstract 
As dialect films take on a more prominent role, subtitle translation has become increasingly im-
portant in cross-regional communication. Dear You, centered on the cultural heritage of Qiaopi (re-
mittance letters from overseas Chinese), is equipped with Mandarin subtitles, which not only has 
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distinct regional characteristics, but also puts forward higher requirements for translation. Draw-
ing on intercultural communication theory and the three-dimensional transformation framework 
from Eco-Translatology, this paper offers a case analysis of the film’s subtitle translation. It is found 
that the language dimension is dominated by free translation and supplemented by literal transla-
tion, which enhances comprehensibility by means of semantic reconstruction and information com-
pression. The cultural dimension comprehensively uses the methods of reservation, interpretation, 
domestication and alienation to realize the dynamic transmission of cultural significance; the com-
municative dimension takes emotional priority as a principle to help audiences of different cultural 
backgrounds better understand the story. These findings can provide reference for the subtitle trans-
lation and intercultural communication of Teochew dialect films and other dialect film and televi-
sion works. 
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1. 引言 

在全球化不断深入、跨文化交流越来越频繁的今天，电影字幕翻译已是现今传播影视作品、发展影

视文化的重要方式之一，积极推动着文化的交流与融合[1]。方言电影在中国电影谱系中显现出极强的生

命力，这源于方言这一地方性语言的能指表象和所指概念[2]，同时在跨区域、跨文化传播的时候，方言

电影要面对更复杂的翻译难题。 
电影《给阿嬷的情书》主要对白是潮汕方言，搭配普通话字幕，用潮汕方言和跨越山海的侨批架起

了一座传统情义与现代关怀之间的情感桥梁[3]。从跨文化交际的角度看，《给阿嬷的情书》在语言上涉

及潮汕方言、普通话、泰语三种语言，文化层面又承载了华侨迁徙、侨乡社会、情义伦理等文化内容。 
与其他方言比起来，潮汕方言保存了古汉语的八个声调，字幕翻译要处理的跨文化转换问题也更复

杂，研究《给阿嬷的情书》字幕翻译是首次以侨批题材潮汕方言电影为例，将跨文化交际与生态翻译学

结合，可以进一步丰富生态翻译学在方言影视翻译领域的应用，为潮汕文化国际传播及方言电影“走出

去”提供翻译参考。因此本文采用案例分析法，以电影《给阿嬷的情书》中具有代表性的潮汕方言对白

及其中普通话、英文字幕为研究材料，在跨文化交际理论指导下，结合生态翻译学“三维转换”理论，

对其字幕翻译策略进行分类分析，进而探讨其在语言维、文化维和交际维上的适应性选择特征。基于此，

本文拟围绕以下两个问题展开研究： 
(1) 《给阿嬷的情书》的字幕翻译在处理潮汕方言文化负载词时，主要采用了哪些翻译策略？ 
(2) 在跨文化交际视角下，这些策略在语言维、文化维和交际维上分别体现出怎样的适应性转换特征？ 

2. 文献综述 

2.1. 方言电影字幕翻译的理论研究 

与普通话影视文本相比，方言电影中的语言承载了人物身份、地域记忆和文化情感等多重信息，这

决定了方言字幕翻译要面对的是语言形式、文化内涵与传播效果多重交织下的复杂转换。 
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现有研究普遍认为，方言电影字幕翻译兼具技术限制与文化转译的双重属性。郑宝璇提到，把方言

转换成普通话，这一行为本身已经构成了一种翻译，其中涉及了复杂的文化调适[4]，而学界对重庆话、

粤语、闽南语、甘肃方言这些对象也已经展开过不少讨论。在国内研究中，孙淋依据功能对等理论，主

张通过意译和删减能有效提升理解效率[5]；黄佩盈则着重说明了字幕需要同时兼顾语言风格的保留与文

化内涵的传达[6]；陈武与李梅倩也提出了归化与异化应当动态配合的观点[7]。国外方面，Guillot 把字幕

看成是一种主动建构意义的语用过程[8]，Yonamine 指出归化与异化其实是连续统关系[9]，Tuominen 则

推动着字幕研究从文本等值逐步走向受众适应[10]。总体来看，这些已有的研究已经突破了早期那种把字

幕翻译仅仅当成语言替换的局限，转而将它理解成一种跨文化实践，这种实践同时承载了语言转换、文

化传递和交际调节等多重功能。 

2.2. 方言电影字幕翻译策略研究 

随着跨文化传播研究的深入，学界慢慢觉察到了，方言字幕翻译其实是一个动态的协商过程。这个

协商从好几个层面都能看出来，在语言上，意译、压缩与重组这些手段用得很普遍，因为字幕一方面被

屏幕篇幅和停留时间限制着，另一方面方言口语里又总会掺杂一些重复和情绪强化的东西，要是逐字转

写，反而会妨碍理解；这样一来，孙淋和 Guillot 都提到过，删减与压缩其实就是一种基于语境和交际目

的而进行的重新编码[5] [8]。转到文化层面，亲属称谓、礼俗表达这些地方浓缩了很浓的地域文化，想找

到完全对等的表达是相当困难的，Yonamine 就此说明过，归化与异化往往是并存的，需要根据受众的背

景来灵活选用[9]。到了交际层面，朱婧妍指出，字幕翻译有必要把人物的身份和情感张力体现出来[11]，
Tuominen 则把重点放在了观众的实际接受效果上，认为字幕质量的衡量就得落到这里[10]。 

不过，现有策略研究还是暴露出了一些局限，大多还停在策略的罗列上面，没能把策略选择背后的

语境动因讲清楚；经常把方言词语单独拎出来分析，很少去注意字幕与影像、声音之间的互动关系；对

文化核心词“不可译性”的讨论，也还显得比较薄弱。 

2.3. 跨文化传播视角下的方言字幕翻译研究 

方言电影的传播，其实就是一个地方文化从内部慢慢走到外部的过程了，Hall 的高语境与低语境文

化理论，给了这项研究很大的启发[12]；中国社会本身就带着很典型的高语境文化特征，方言表达得依赖

共享的经验和情境来传递信息，大量信息都被编码到了语气和场景里头，要是只做字面上的转换，外部

观众很容易就掉进一种困境里了，这就意味着，译者不能只有语言转换那点本事，还得同时具备受众意

识和传播意识。而且，多模态环境对字幕是能起到补偿作用的，像画面、场景、配乐这些都可以参与到

意义生成里头来，字幕里出现的一些省略，其实就可以看成是对多模态资源的一种主动依赖[8]。 
现有的研究有两个比较明显的空缺，一是对潮汕方言，特别是侨批题材作品的关注力度明显不够；

二是关于字幕怎么在语言维、文化维和交际维上协同实现传播目标的讨论，到目前为止还缺了一个系统

的理论整合。基于上面这些研究现状，本文把《给阿嬷的情书》这部影片当作研究对象，从跨文化交际

的角度切入，借助生态翻译学里的“三维转换”理论，重点考察了该片在潮汕方言文化负载词、亲属称

谓、价值表达和情感叙事上的字幕翻译策略，并分析了这些策略在语言维、文化维和交际维所展现出来

的适应性转换特征，试着为方言电影的跨文化传播理出了一条可以借鉴的分析路径。 

3. 理论框架 

3.1. 跨文化交际理论 

从跨文化交际的视角来看，不同文化背景间的交流，其实就是信息传递和意义建构同时发生的一个
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过程了。Hall 提出的高语境与低语境文化理论，为理解这个问题提供了一个很重要的参考：在高语境文

化里头，意义的传达常常要依靠共同经验和具体情境，很多信息不会直接浮现在语言的表层；而低语境

文化就更看重用清晰、明确的语言来完成表达了[12]。中国文化的整体基调本身就带着很强的高语境特

征，方言里头更是浓缩了丰富的地方经验和人情伦理，像潮汕方言中大量的亲属称谓、礼俗表达，还有

跟“侨批”“情义”有关的那些词语，都带着相当强的文化负载性。如果只照着字面去翻译，目标观众

往往就很难把握到这些词语的真实内涵了。这也就意味着，译者在处理字幕的时候，除了要完成基本的

语言转换，还得结合受众的认知习惯，把隐含的信息做一些适当的补充、调整或者转述。Hall 的这个理

论，也就为分析方言字幕怎么兼顾文化保留和观众理解，提供了一种理论上的支撑。 

3.2. 三维转换理论 

从生态翻译学的视角来看，胡庚申把翻译的本质理解成译者在特定生态环境里不断进行“适应”与

“选择”的一个过程，这个过程集中体现在语言维、文化维和交际维三个层面的转换上，三个维度彼此

关联，一起影响着翻译的最终结果[13]。在语言维这块，字幕不光要准确传递出原文的意思，还得符合目

标语观众的阅读习惯，考虑到潮汕方言在语音、词汇和句法结构上跟普通话有着挺明显的差异，译者一

般就得靠意译、重组和简化这些手段，把理解的难度降下来，提升字幕的传达效率；到了文化维，重点

就落在了怎么处理方言里那些带有地方文化属性的内容上，让它们既不会完全丢掉原有的特色，又能被

更广泛的观众接受；再到交际维，它更看重的是字幕对影片整体表达功能的配合，也就是说，对电影字

幕来说，翻译的目的不光是“让观众读懂”，更在于帮观众快速进入情境、理清人物关系、感知到情绪

的变化，在有限的观影时间里产生共鸣。 

4. 案例分析 

基于上述理论，本研究以跨文化交际和生态翻译学“三维转换”(语言维、文化维、交际维)理论为框

架，对潮汕方言电影《给阿嬤的情书》的普通话字幕翻译策略进行了案例分析。 

4.1. 语言维：从方言口语到普通话字幕的语义调适 

在这一维度上，译者应当最大限度地去保有源语的“信、达、雅”。当三者不能完全保留的时候，

译者要力求维持源语和目的语之间翻译生态环境的动态平衡；当无法取得源语和目的语之间的动态平衡

时，译者要在目的语系统中构建相应的新的生态环境[14]。 
策略一：直译与意译相结合，以意译为主。 

例 1 

潮汕方言：四散呾 

普通话字幕：鲁莽的小子 

例 2 

潮汕方言：走仔、厝主走仔 

普通话字幕：走仔(女儿)、厝主走仔 

现有字幕分析：潮汕方言中存在大量地方色彩浓厚的口语表达，许多词语在普通话中并无完全对等的

形式。遇到这一类情形，译者一般会优先采取意译，把核心语义准确地传达到位。比方说，“四散呾”这

个词，本身就含有“胡乱说、乱讲话”的意思，还夹带着一些责备或不满的语气在里面，要是逐字直译过

去，普通话观众其实很难捕捉到其中的情绪色彩，所以在字幕处理时，更适合换上符合普通话表达习惯的

说法，把它的实际语义和语用功能呈现出来。再比如“走仔”，光看字面形式，非潮汕地区的观众是不太
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能理解的，因此字幕直接处理成“女儿”，这样就能确保人物关系和情节信息被及时地识别出来。 
备选翻译方案及其利弊：例 1 可译为“胡说八道的小子”，责备色彩和情绪强度更明显，较有生活

化语感，却可能把原语的批评程度放大。 
策略二：考虑中文字幕的时空限制，实现信息精简。 

例 3 

潮汕方言：唉，唉，唉……苦啊 

普通话字幕：唉，太苦了 

现有字幕分析：字幕翻译要求在有限的时间和空间内传递关键信息，潮汕方言对白中一些口语化的

语气词、重复表达和地域性口头禅在转化为普通话字幕时通常被删减。片中阿嬷读侨批时常有“唉……

哎呀”等潮汕语气助词，这些表达在普通话字幕中往往仅保留语义层面的“唉”，语气助词的多余重复

则被削减，以符合字幕对信息密度的要求。 
备选翻译方案及其利弊：例 3 可译为“唉……苦啊”，利用省略号保留停顿和口语节奏，文化与情

感保真度较高，但对不熟悉语境的观众而言，痛苦程度不如“太苦了”明确。方案二可译为“唉，真是

太苦了”，情绪表达直接、可读性强，却加入了原句没有明说的强化成分，可能显得解释过度。现有字

幕在简洁和明晰之间较为稳妥，但放弃了部分声音节奏。 

例 4 

潮汕方言：你看你看，你又来 

普通话字幕：你又来了 

现有字幕分析：现有字幕删除“你看你看”这一话语标记，并把“又来”补足为普通话中更自然的

“又来了”，阅读速度快，核心事件也十分清楚。但“你看你看”可能承担提醒、埋怨或加强对抗感的

语用功能，删去后人物说话的急迫性和关系张力会被削弱。 
备选翻译方案及其利弊：可译为“怎么又来了”，能迅速传达埋怨，但把原来的陈述转换为疑问，

语气和交际意图可能发生变化。 
综合例 1 至例 4 从跨文化传播的角度来看，语言维转换首先要解决的是“能否理解”的问题。方言

固然具有鲜明的地域身份标识，但如果观众无法有效理解对白，其承载的文化意义和情感价值也难以传

达。在这一前提下，字幕翻译中采用意译、压缩、简化和重构等处理方式，并不能简单理解为对方言特

色的削弱，而应视为传播条件限制下实现有效沟通的必要手段。 

4.2. 文化维：文化负载词的跨语际转化与意义协商 

与一般语言信息的转换比起来，文化负载词的处理才更能体现出字幕翻译背后的跨文化策略，这些

词语在字幕里怎么呈现，会直接影响到目标受众能不能真正理解到影片的文化内核。 
策略一：文化专有项的保留与解释 

例 5 

潮汕方言：番批 

普通话字幕：番批/侨批 

英文字幕：remittances 

现有字幕分析：“侨批”可以说是全片最核心的文化符号了，它撑起了影片情感结构与历史叙事的

支点；从文化维来看，“侨批”并不是普通意义上的“信件”或“汇款单”，而是一种把通信、汇兑、
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亲情维系和身份认同融为一体的复合型文化载体。对普通话观众来说，直接处理成“番批”或者“侨

批”，还能借着剧情慢慢建立起理解来；可如果只把它译成 remittances 的话，虽然能帮观众快速抓住“汇

款”这个功能维度，却难免会把“家书”和“乡情”这些情感成分给削弱了。 
备选翻译方案及其利弊：方案一可在首次出现时译为“Qiaopi (remittance letters)”，此后简称

“Qiaopi”。该方案保留文化专名，并以简短括注说明其“汇款 + 书信”属性，文化保真度较高；缺点

是首次字幕较长，且“remittance letters”仍不能完整涵盖其历史社会意义。方案二可译为“letters and re-
mittances from overseas Chinese”，理解最直接，但字数较多，也削弱了“侨批”作为独特文化概念的名

称识别度。 
策略二：亲属称谓的保留，传达地方亲密感 

例 6 

潮汕方言：阿嬷 

普通话字幕：阿嬷 

英文字幕：Ama 

例 7 

潮汕方言：《给阿嬷的情书》 

普通话字幕：《给阿嬷的情书》 

英文字幕：Dear You 

亲属称谓系统，是地域文化里头最敏感也最细微的组成部分之一，“阿嬷”不单单是指“祖母”或

“奶奶”，这个词还带着南方方言里那种亲昵的、家庭化的和口语化的情感色彩。把它直接译成“Ama”，

这个做法本身就可以看成文化维上的一种异化策略了，它让观众在理解角色关系的同时，也能感受到潮

汕家庭文化里那种特有的语言纹理；至于片名译成 Dear You，则是一种归化策略，提升了可接受性，其

中“Dear”一词有一语双关的味道，既是书信的抬头，也直接关联到“情”，就像导演蓝鸿春讲过的，用

第二人称“You”能表明电影所讲述的爱并不局限于某一种爱，而是一种更包容、更博大的爱。 
备选翻译方案及其利弊：阿嬷译为“Grandma”，关系识别最迅速，情感也自然，但会把潮汕家庭称

谓纳入英语日常亲属系统，地域声音明显减弱。也可在首次出现时使用“Ama (Grandma)”，此后只用

“Ama”，兼顾解释和保留；不足是括号说明会暂时打断对白的自然感。对全片核心称谓而言，“首次释

义、后续保留”比全程归化更能维持文化连续性。《给阿嬷的情书》可译为“A Letter to Ama”，明确保

留“书信”和“阿嬷”，叙事信息清晰、文化辨识度较高，但诗意和主题开放性不及“Dear You”。或者

译为“Dear Ama”，既保留书信抬头的双关，也明确称谓对象，简短且适合海报呈现；其不足是没有直

接点出“情书”，情感范围仍需依赖影片内容补足。三种方案分别侧重普遍主题、叙事信息和地域称谓，

不存在脱离发行目的的绝对最优解。 
策略三：高浓度价值词的语义拆分 

例 8 

潮汕方言：情义 

普通话字幕：情义 

英文字幕：loyalty and friendship 

现有字幕分析：“情义”是影片中具有统摄作用的重要文化关键词。它既包含亲情与爱情，也包含

承诺、责任、道义与伦理关系，是中国传统人情社会中高度凝练的价值表达。笔者认为，在英语等外语
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系统中，很难找不到同时涵盖亲情、承诺、道义、恩情的单个对应词，影片英文字幕翻译为“loyalty and 
friendship”只能覆盖其中一部分意义层面。 

备选翻译方案及其利弊：可译为“bonds of affection and duty”，能够同时突出情感联结和责任义务，

适合概括影片中的亲情与担当，但表达较抽象，也弱化了“义”所包含的忠诚和人际伦理。方案二可在

首次出现时使用“qingyi (affection, loyalty and moral commitment)”，文化保真度最高，也明确提示其不

可由单一英语词完全替代；缺点是字幕过长、解释色彩较重，反复使用会破坏观影节奏。较可行的做法

是首次解释“qingyi”，后续按具体语境选择简短译法。 
例 5 至例 8 表明，在文化维转换中，完全意义上的对等往往难以实现。对于某些文化负载词，译者

只能通过语义拆解、语境补充或情感转述等方式尽量接近原有内涵，而无法完整复制其深层文化意味。

由此可见，字幕翻译不仅是语言符号的转化，更是一种文化意义的再建构与协商。 

4.3. 交际维：情感优先原则下的受众适应与多模态补偿 

交际维的适应性选择转换是指，译者在翻译过程中关注双语交际意图的适应性选择转换。译者除了

要传递语言信息和文化内涵，还要关注交际层面的转换，尽可能取得和原文一致的交际意图。在进行电

影字幕翻译时，译者要考虑到这部电影的类型、社会背景、观影人群等，尽量让目的语观众和源语观众

得到相同的观影感受(朱婧妍，2017)。 
策略一：字斟句酌传递特定情感 

例 9 

潮汕方言：dangerous (等下就死) 

普通话字幕：dangerous (危险) 

例 10 

潮汕方言：等了恁多年，还等 

普通话字幕：都等了这么多年，还在等 

现有字幕分析：例 9 是一个谐音梗，增加影片幽默感。例 10“都”“还在”等副词强化等待感。影

片高潮，当阿嬷得知全部真相后，在灶台前默默洗着橄榄菜，一言不发。对于这些含蓄克制的东方情感

表达，影片的“翻译”依靠的是画面而非文字，视觉符号共同作用，完成了最幽微的“无词翻译”。字

幕翻译在交际维的核心任务，是让目标观众感受到与源语言观众同等的情绪冲击。 
备选翻译方案及其利弊：例 9 可改写为“dangerous——你说‘等下就死’？”，把误听嵌入人物反

应中，笑点最清楚，但增加了原对白未必明说的内容，也可能改变轮次节奏。也可用“dangerous (听成

‘等下就死’)”作简短说明，理解门槛最低，却带有编者注性质，容易把即时幽默变成事后解释。现有

字幕更尊重表演和声音，备选方案则更照顾无法识别方言谐音的观众。例 10 可译为“等了这么多年，还

要等吗？”，疑问和劝止意味更强，适合原场景语调带质问时使用，但会改变陈述结构。也可译为“这

么多年都等了，还在等”，保留原句的重复感和停顿感，情绪更含蓄，却不如现有字幕顺畅。最终选择

应由演员语调、前后对白以及人物立场共同决定，不能仅凭词面判断。 
策略二：时间与空间限制下的内容取舍 
电影有多处段落涉及阿嬷独自念诵侨批的内容。侨批原文通常使用书面化的文字，情感浓度高、信

息量大。译者在将其处理为字幕时，必须进行精炼压缩。 
例如阿嬷念及书信“江海万里，心中念你”“七夕当夜，梦你衣锦归来，仍少年模样”等富有诗意

的排比句式，为了符合字幕时间限制和观众的阅读节奏，翻译在保留核心情感意象的前提下，进行精炼
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和调整，以在有限的画幅内同时呈现侨批原文的中文字幕和方言旁白。观众阅读字幕的时间即是这些情

感被量化的时刻，如何使一句高浓度词句在短短几秒钟内同样击中观众的心灵，是译者对字幕时长与情

感密度精确平衡的考验。 
策略三：语境信息的隐性补偿 

例 11 

潮汕方言：营标旗、扛头标、营老爷 

普通话字幕：营标旗、扛头标、营老爷 

例 12 

南枝：银信局去不去 

车夫：有去 

南枝：不去？(听岔了) 

现有字幕分析：电影的字幕翻译，不能仅停留在语言信息的传递层面，还需要帮助观众建立起跨文

化的理解语境。影片中大量涉及潮汕生活习俗、节庆仪式、饮食文化的场景，就比如例 11 中“营标旗”

的画面，并没有依赖字幕逐词解释这个习俗是干什么的，而是通过画面细节描述、道具设计和角色互动

来连贯呈现。观众在观影过程中，得以自然地建构起对潮汕文化的基本认知。例 12 这一段完全没有字幕

翻译，而是靠南枝最后上车的动作理解了这段对话的含义。 
备选翻译方案及其利弊：例 11 可在首次出现时作概括性说明，如“营老爷(潮汕迎神巡游)”，其余

术语仍保留原名。这样能建立基本文化框架，且不必逐词解释；缺点是括注会增加画面负荷。方案二可

采用功能化译法，如“迎神旗、扛头标、迎神巡游”，即时理解较强，但可能对具体民俗内涵作过度概

括，并削弱地方命名。对于以民俗展示为重要视觉内容的场景，现有的保留策略具有审美合理性。例 12
可直译为“去银信局吗？——去。——不去？”，文字短、信息完整，也保留问答错位；不足是“去/不
去”的误听在普通话字幕中显得较为刻意。方案二可适度重构为“去银信局吗？——去啊。——你说不

去？”，误会更清楚，喜剧效果更直接，但加入“你说”属于显化处理，可能偏离原对白。现有省略方

案更依赖多模态叙事，备选方案则提高语言层面的可及性。 

5. 结论 

总体而言，本研究进一步说明了生态翻译学“三维转换”理论在方言电影字幕研究中的解释力。通

过对《给阿嬷的情书》字幕翻译的考察可以发现，该片字幕并不是对白内容的简单转写，而是在语言表

达、文化传递和观众接受之间不断协调后形成的结果。当然，本文仍存在一定局限。由于研究材料主要

集中于单一影片，案例数量有限，对观众接受效果的分析也主要基于文本推断，缺乏问卷调查或访谈数

据支撑。未来研究可结合实证方法，对不同受众群体的字幕接受情况进行进一步考察，以提升研究结论

的广泛性和说服力。 
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